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PA3BUTHUE CIIOCOBHOCTHA

AJIJEKBATHOM NEPEJJAYM JEKCUYECKHWX COOTBETCTBHUI
B NTPOLECCE TIPO®ECCHOHAJIBHOH ITIOATI'OTOBKHA NEPEBOJTYUKA

(HA MATEPHUAJIE AHTI' JIMMCKUX 3CCE)

Bonpoc o kommynuxamusnoil komnemenyuu aopecama 0cobeHHoO 8adicer npu nepesode makou IumepamypHou gopmel, kak scce. 3adaua ne-
PeBOOYUKA YACHO COCMOUM He NPOCMO 6 nepedaye 3HA4eHUll Cl08, d 6 nepedaie MuICIu A8mopa ¢ 00HOBPEMeHHOU ee uHmepnpemayuei O HoCU-
mes Opy202o A3biKd. AHAIU3 KOHMEKCMA NO36015em NnepedooUyuKy 6blopams Hauboiee Ad0eK8amublll 8apUAHm U3 YUCIA CUHOHUMO8, HOO0bpamy
MAKCUMATLHO YMECIHbLIL NpUeM nepeeooa, 0cobento 6 mex ciyuasx, kozoa 6 Il omcymemeyem sxeusanenmuas eOUHUYA Uil nepesooyur noHu-
Maem, 4mo KOHKpemHuas eounuya 6 mexcme MAA ynompebnena okKasuoHanibHo u 0 ee hepedadu mpedyemcs HeCmanoapmHoe peuieHue.

KiroueBbie ciioBa: KOHTEKCT, 3CCE, JIEKCUICCKOE COOTBETCTBUE, NNEPEBOAUECKAA NEATEIIBHOCTh, KOMMYHHUKATUBHAsA KOMIICTCHII Y.

OHTEKCT SBIISIETCS (DYHIAMEHTAJIbHOW OINOpOi
B IEPEBOAYECKON AEATEIIBHOCTU UMEHHO INOTO-
My, YTO NEPEBOJ BBICTYNAET B KAYECTBE JTAKMY-
COBOM OyMaKKM aJIeKBaTHOT'O BOCIIPHATHS, a CIie/l0Ba-
TEJIFHO, W BOCIIPOM3BEICHUS TEKCTa, B KOTOPOM cama
a/IeKBaTHOCTh TIOPO’KAAETCS TOJNBKO C YYETOM BCEro
KOHTEKCTHOTO OKpY)KeHHs. boiee Toro, B coBpeMeHHOI
TEOPHH TIEPEBOJIa COBEPIICHHO SICHO OMPEJENICHO I0JI0-
JKEHHE, COTJIACHO KOTOPOMY IIEPEBOJ BO3MOXKEH HE
B CHIIy KaKHX-THOO PEryJUpyeMbIX WIN CHUCTEMHBIX OT-
HOIIICHUI MCXKAY €AWMHHUIAMH COOTBETCTBYIOLIUX SA3bI-
KOB, a TOJIBKO ITOTOMY, YTO IEpEeBOJT UMEET JIeN0 C TeK-
CTOM, BMEIIAIOIINM B ce0si Bce KOHTEKCTHbIE (DaKTOPbI
(MHTpa- ¥ SKCTPATMHIBUCTHYECKHUE ), HA OCHOBE KOTOPBIX
MIepeBOI MOXKET OBITH B HJi€aje BTOPHIM CYIIECTBOBaHH-
em opurunaia [1, c. 15].
JIeHCTBUTENBHO, HAIIAHO U MIPEAETbHO yOeIuTeIb-
HO POJIb KOHTEKCTa BBICTYNAET NpPH MEPEBOJAE TEKCTa
C OJTHOTO s3bIKa Ha Apyroil. IlosHoe cmbIcIOBOE COOT-
BETCTBHE MEPEBOA U OPUTHUHAJA JOCTUTACTCS JIUIID TIPH
BBIIIOJITHEHUH YCJIOBHSI TEpEIadd TOXKIECTBA CMBICIA
(B e IbHOM ciTy4ae) SI3BIKOBBIX €JUHMII, JOCTUraeMOn
Onmarojapsi COXPaHEHUIO KOHTEKCTYaJbHBIX 3HAYCHUIl
Bcell cOBOKymHOCTH (pa3 Tekcra. JIrobas MHOrosHau-
HOCTP SI3BIKOBBIX €IUHHII, (h)pa3eosorusi, peainy Mmojia-
IOTCSI TIEPEBO/ly HE B CHIJIy HEKOTOPOI'O abCTPaKTHOTO
COOTBETCTBUSI OT/EIIBHBIX CJIOBapHBIX €IMHHI], a Oiaro-
Jlapsi paCKpBITHIO BCEX KOHTEKCTHBIX CMBICTIOBBIX CBSI3€H
3JIEMEHTApPHBIX €MHUI, 00pa3yIomuX HEeNblii KOMMYHH-

KaTUBHBIN OTpe30K. MOXKHO cKa3aTh, UTO IPU NEPEBO/JIE
yYeT KOHTEKCTa €CTh HE TOJNBKO 00s3aTeIBHBIA 3JICMEHT
MePEeBOIYECKON NIEATEIHLHOCTH, HO U NPEIBAPUTEIBHOE
YCIOBUE TBOPYECTBA IE€PEBOAYMKA, BBICTYNAKOLIETO
B POJIM HACTOALIETO MHTEPIIPETATOPA TEKCTA B €r0 JIMH-
TBUCTUYECKOM, KYJIBTYPHOM, XYJOXKECTBEHHOM, Hayd-
HOM U JIpYTHX acmekTax [2, c. 111].

TpyaHocTu nepeBoja CBS3aHbI IO CYIIECTBY HE CO
3HaHHUEM SI3BIKa, a CO CIMOCOOHOCTHIO MEPEBOIYMKA Ha-
XOJIUTh B SI3bIKOBBIX CHCTEMAaX TE€ JIMHIBOIHOCEOJIOTHYE-
CKME 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPBIE OIPEACISIOT MECTO
KaXIOW SA3BIKOBOM €AMHUIBI B COOTBETCTBYIOILEM C€-
MaHTHYECKOM OKPY>KEHHHM CMBICIIOBOM CHUTyalluu S3blI-
KOB MEPEBOJUMBIX OPUTHMHANIOB, T. €. KOTOPBIE TUKTYIOT
€JIMHCTBEHHYIO KOHTEKCTHYIO BO3MOKHOCTb a/IeKBaTHOU
nepeaayvn CoAepKaHus TEKCTA.

KoHTekeT — 3T0 SA3BIKOBOE OKpPYKEHHE, B KOTOPOM
YHOTpPEOIIIeTCS Ta WK WHAs JIMHTBUCTHYECKAs ¢INHUIIA.
KoHnrekcTom cnoBa sIBISETCS COBOKYIHOCTh CJIOB, IpaM-
MaTHYECKUX (POPM M KOHCTPYKIMH, B OKPYKEHHUH KOTO-
PBIX BcTpeyaeTcs JaHHoe ciioBo. CleayeT OTMETUTD, YTO
CJIOBO — HE €TMHCTBEHHAsI eInHUIA sA3bIKka. CylIecTBYIOT
JpyTUE JTUHTBUCTHYCCKUE CAMHHIIBI: (DOHEMBI, MOpde-
MBI, CJIOBOCOYETaHUS W NPEJIOKEHHUS, U OHM TaKkKe
BCTPEYAIOTCS B OIPEACIICHHOM SI3BIKOBOM OKpPYXXEHUU.
CrnenoBareiabHO, MOXKHO TOBOPHUTE M O KOHTEKCTE (hOHE-
MBI, MOP(EMEBI, CIIOBOCOYCTaHMs W MpemiokeHus. Ho
MEepPEBOIYMKA Yallle BCEr0 MHTEPECYET KOHTEKCT CJIOBa
U KOHTEKCT BCETO MPOU3BECHUS B LIEJIOM.
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B npenenax obmiero moHATHS KOHTEKCTa pa3iMdacT-
Csl y3KHI KOHTEKCT (WJIM MHMKPOKOHTEKCT) W IHIMPOKHH
KOHTEKCT (MJIM MaKPOKOHTEKCT). V3Kuii KoHmeKcm — 3TO
KOHTEKCT MPEJIOKCHUS, T. €. JIUHIBUCTHUECKUE €IUHHU-
LB, COCTABJISIOUINE OKPYXXCHHE JAaHHOM €IUHUIIBI
B Ipefenax mnpeioxkeHus. K y3koMy KOHTEKCTY OTHO-
CATCSL CIy4au PacKphITHUS OJHO3HAYHOCTH COOCTBEHHO
BHYTPEHHUX (DAKTOPOB sI3bIKa Ha JIEKCHYECKOM M CHH-
TaKCU4YEeCKOM YpOBHIX. B cBA3M ¢ TeM, 4TO B cucTeMe
SI3bIKA BCE DJIEMEHTHI CLIEIUIEHB! KaK CUHTarMaTU4ecKoii,
TaKk M TapajurMaTUYECKOH CBS3bIO, TO, E€CTECTBEHHO,
KOHTEKCT €CTh IPEX/IC BCETO I'PaMMaTHIECKH OPTaHU30-
BaHHOE EJMHCTBO, B KOTOPOM PEAIM3yETCs] CEMaHTHKA
€IMHMI] BCEX yPOBHEHW. DTOT IpaMMaTHIECKHIA KOHTEKCT
o0pa3yeT MmepBbIil B KOHTEKCTHOH CEMaHTHKU.

TaM, roe HauMHAETCS CBsI3b HE B Ipenesax Mpeaso-
KEHUs, a MEXIy CaMUMH IPEAJIOKEHHIMH, BO3HUKAET
YCJIOBUE Ul CEMaHTHYECKOTO0 KOHTEKCTa, 00pa3yeMoro
TekcToM. [llupoxuii xonmekcm — 3TO TEKCTOBOW KOH-
TCKCT, T. €. COBOKYIHOCTL SA3bIKOBBIX €CIWHUI], OKpPY-
JKAIOIIUX JAHHYIO €AMHUIy B Ipejelax, JeKallux BHE
JTAHHOTO TPEJUIOKEHUs, HUHBIMU CIIOBAMU, — B CMEXKHBIX
C HUM TPEATIOKEHHAX.

Ho MakpoKOHTEKCT 1O CBOEH NPUPOJIE CYIIECTBEHHO
OTIMYaeTcss OT MHUKPOKOHTEKcTa. Ecim Ui MUKpPOKOH-
TEKCTa OCHOBHBIM MEXAaHU3MOM CIIy’KHT KOHKPETH3aLHUs
CJIOB B COOTBETCTBYIOIINX IPYyMNIAax CIOBOCOYETAHUH, TO
B MAaKpPOKOHTEKCTE pEIIaomuM (BaKTOpOM SBISIOTCS
OpeaABapUTCIbHBIC 3HAHWSA BO3MOXHOI'O0 3HAYCHHUA KakK
OTZEIBHBIX CJIOB, TaKk U cioBocouderaHuil. IIpensapu-
TeJbHOE 3HAHHE €CTh HEe UYTO MHOE, KAaK SIBICHUE npecyn-
nosuyuu, Kaxk 0bl IpOrpaMMHUpYIOIIEe COOTBETCTBYIOIIEE
OJTHO3HAYHOE TIOHMMaHKE OTAENBHBIX CJIOB BHYTpHU (pa-
3B M, CIIeIOBATENLHO, Beell (pa3bl. Jlormueckas cTpyk-
Typa 000 TNpECyNNo3NIMK €AWHA ¥ YKJIaJbIBAaeTCs
B hopMyny OOBIYHOW WMIUIMKAIUK eciu... mo (eciu
TEMOH PacCYXICHUs SBJISETCS TO-TO, TO 3HAUCHHE, TPO-
SIBJISTFOIIIEECS B TEKCTE CIIOB, JOJDKHO OBITh TO-TO). Of-
HAaKO MpU €IUHOM JIOTMYECKOH CTPYKTYpe IpeCylIo3u-
IIMM OCHOBAaHHEM AJISI 3aKIIOUYEHHS MOTYT CIYKUTh HE
TOJIBKO YHCTO S3BIKOBBIC JaHHBIE, TOCTYIHbIE B IIEJIOM
KaXJI0My KOMMYHHUKAaHTy, HO W [JaHHbIC, CBsA3aHHbIC
¢ pakTHUECKMMH, HayYHBIMH, KYJIBTYPHBIMH, 3CTETHYE-
CKUMH U T. I. 3HaHUAMH, 4TO U quddepeHunpyer npa-
BIJIBHOCTH ¥ TJIyOWHY ITOHUMAaHUs TeKCTa KOMMYHHKaH-
TaMH B 3aBHCUMOCTH OT UX KoMnereHnuu. Komnerenums
KOMMYHHUKAHTa PaclpoCTPaHAEeTCsl OT Hanbojee HU3KOH
CTENCHU 3HAHUS JJIEMEHTapHBIX )KU3HEHHBIX PEaTnil 10
CIeNMANbHBIX HAyYHBIX 3HaHUH [3, . 65].

Bomnpoc 0 KOMMYHUKAaTHBHON KOMIIETEHLIUU aApeca-
Ta 0COOCHHO Ba)KEH IPH MEPEBOJE TaKON JUTEPaTypHOU
¢dopmsl, kKak 3cce. [lepeBoTuMKy 4acTo MPUXOAMTCS J0-
BOJUTH A0 YHUTATCIIA I/IH(I)OpMaLlI/l}O, KOTOpas SABJIACTCA
JUIsl HETO HOBOM, HENPUBBIYHOM, TPYJIHO BOCIIpUHUMAC-
MOH. 3ajada mepeBOAYMKA YacTO COCTOUT HE IPOCTO
B Ilepejjaue 3HaUE€HUH CJIOB, a B Nepeaue MBICIH aBTOpa
C OJHOBPEMEHHOH ee HHTepHpeTanueill A HOCUTENs
JPYTOTo SI3bIKa.

C nmpyroii CTOpOHEI, 33/1a4a TepeIaun 3HAYCHAN JIeK-
CHYECKHX CIUHUI] OPUTHHAJA, €CTECTBEHHO, OCTAaeTCS
OJHOI N3 OCHOBHBIX I EPEBOAUHKA.

Heotremnemoit XxapakTepuUCTUKOM JIF000T0 KOHKpPET-
HOTO $3bIKA SIBJISIFOTCSI TOJNUCEMHS W MOJH(DYHKIHO-
HAIlbHOCTh, U IOATOMY UMEHHO KOHTEKCT MpeHa3HauYeH
JUISL CHATHS JIIO00H MOJMCEMUH, APYTHMHU CIOBaMH, IS
YTBEP)KACHHS TOrO WM HHOTO JACHCTBUTEIBHOIO 3HAYeE-
HUSI WM CMbICTa eIMHULBL. KOHTEKCT IpuIaeT Toi wiu
WHOH eMHUIIE S3bIKa OHO3HAYHOCTh U JIEJIAeT BO3MOX-
HBIM BBIOOpP OJIHOTO M3 HECKOJIBKMX CYILECTBYIOLIHX
9KBUBAJICHTOB JJAHHOW CJMHUIIBI B SI3BIKE TICPEBO/IA.

[Nonucemuss ¥ KOHTEKCT — 3TO €JIUHAsi OCHOBA CHC-
TEMHOW OpraHu3alui ¥ (HPYHKIUOHHUPOBAHUS S3bIKA.
OHM MMEIOT CBOIO MaTepUalIbHYI) OCHOBY B BHJIE CYIIIe-
CTBOBAHUSI OTHOCHTEIBHO CaMOCTOSITEIBHBIX CyOCTaH-
LUOHATIHBIX EIMHHUIL — CJIOB, CIIOBOCOYETAHHMA, MTPEIIO-
KEHUI U UX PEasbHOTO SI3bIKOBOTO OKPY>KEHHUS B FPaHHU-
11ax OT BhICKa3bIBaHMS 110 TekcTa [2, c. 131].

Kaxnoe c10Bo nMeeT XxapaKTepHbIH TOJIBKO ISl HETO
KOHTEKCT, KOTOPBIH NpenonpeessieTcss UM, HO He Ha-
000pOT, KaKk 3TO MPHHATO cuuTaTh. CaMo BhIJeNeHUE
3HA4YEHHs], B TOM YHCIJI€ ¥ MPOU3BOJHOrO, €CTh IPU3HA-
HHE ero 3aKpeIUICHHOCTH 32 JaHHBIM CIIOBOM Kak 3a pe-
TYJISIPHBIM €r0 HOCHTEJEM Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM,
a He Ha CHHTaKCHYECKOM YpOBHE [4, c. 94].

Paszymeercsi, B mpakTHUKe pabOThI MEPEBOMYMUKA BBI-
00p OMHOTO M3 HECKOJIbKUX CYILIECTBYIOIIMX COOTBETCT-
BMI cii0Ba He Bceraa npoct. [IpuBenemM HECKONBKO Hau-
Ooiee SIPKUX MPUMEPOB M3 PA3HBIX ICCE.

B scce Meit Capton «Pamoctu onuHogectBay (“The
Rewards of Living a Solitary Life”) tpwxasl BcTpeTu-
JIOCh CJIOBO space B CIEAyIONIeM KOHTekcTe: ~“But having
taken the plunge, he is now on the brink of adventure; he
is about to be launched into his own inner space, space
as immense, unexplored and sometimes frightening as
outer space to the astronaut’ [5, c. 348].

B paHHOM cityyae HEJJOCTATOYHO MPOCTO Y4eTa CHH-
TaKCHYEeCKOTO KOHTEKcTa. B 3To#l curyammu BBIOOp 3K-
BUBAJICHTA MOYKHO OMNPEJCIHUTh JHIIb C YIETOM JICKCH-
4yeckoro koHrekcra. CylecTBUTENBHOE Space B coueTa-
HUM C [pWIAraTeabHbIM Inner OyKBaJbHO MOYKHO
MIEPEBECTH KaK GHYMpeHHee NPOCMPAHCMBO, TaK Kak
CIIOBaph IpeylaraeT CleAyloIlue COOTBETCTBUS IS
clloBa space:

1) npocmparncmeo; MecTo;

2) KocMOCc;

3) paccrosiHueE;

4) IPOMEKyTOK BPEMEHH,

5) nonuep. MITIATIASL.

OnHaKo 3/71eCh HAIMPALIMBACTCS MCIOJb30BaHHE 00-
Jiee YCTOSIBIIETOCS COYETAHHS B PYCCKOM SI3bIKE —
6HympenHuti Mup. B 3TOM ke NpeAokKESHUU COYeTaHue
CYILIECTBUTENBLHOTO Spdce C MPUIIAraTeNIbHbIM Outer Mbl
TepeBo UM Kak Bcenennas. Takum o0pa3om, y Hac mo-
Jy4YWiIcs ClIeAyroumuil mepeBoa: «Ho, coenaé pewu-
MmenbHbIL uae, OH cellyac HaxoOUumcs Ha Kpawo asdam-
mIopbl; OH cobupaemcs 6pOcUmMbCsL 8 C80U BHYMpEHHULL
MUp, MUp mMaxkou HeoObAMHBIU, HeUCCie008AHHbIL
U uHo20a makxou dice nyearowul, Kax Bcenennas 0
acmponasmay.

HecoBnajzienue B pa3HBIX SI3bIKAX COYETAEMOCTH OT-
JIENTBHBIX CJIOB, COOTBETCTBYIOIUX IPYT JAPYTY IO CIIO-
BapHOMY CMBICIY, OTHIOJIb HE CIIY)KHT HPEMSTCTBHEM
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JUI TIOMHOIICHHOTO MEpPEeBOAA: BBIXOJ W3 IIOJIOXKCHUS
JIOCTHTAETCS IyTEM 3aMEHbI CJIOBA, HE COYETAFOLIETOCs
¢ npyrum. Hampumep, coueranue crack of the plate
Bacce Puuapna Cemsepa «Merarens Tapenok» (“The
Discus Thrower”) Henb3si nepeBecTH OYKBAJIbHO mMpeck
mapenku, y4uThIBas KOHTEKCT. Tapenka pa3z0uBanach
0 CTeHy, HEOOXOAUMO IepeBecTH 3601 mapeaxu: “There
is the crack of the plate breaking against the wall...
[5, c. 112] = Cnedyem 360n mapenxu, pazbusarouetics
o cmeny...”

CyTb OTHOILICHWI 3HA4YeHHUS CIOBa M KOHTEKCTa CO-
CTOMT B TOM, YTO II0 CBOEW MpHpoje abCTpakTHas ce-
MaHTHKa HOMHHATHBHON €AWHMIIB NPEIIOaracT CBOO
00s13aTeNbHYI0 KOHKPETH3aIMI0 B paMKaX KOMMYHHKa-
TUBHOTO 1enoro. Tak, B Ha3BaHuU 3cce Puuapna Xayu
“How to Write a Rotten Poem with Almost No Effort”
NPUCYTCTBYET CJIOBOCOYCTAHUC rotften poem, KOTOPOC
CllelyeT mepenaBaTh ¢ Y4eTOM KOHTEKCTYalbHBIX YCIIO-
BHii. Bech ouepk MpoHMU3aH UPOHMEN, aBTOp JAeT PEKO-
MEHJALUH JIIO/IIM, KOTOpbIe HE JOJDKHBI MUCATh CTUXH.
Jna npunaratensHoro rotten B cioape W. P. Ianbnepu-
Ha TIPUBOJISITCS CIIETYIOIINE COOTBETCTBHUS:

1) THHITOH, TIPOTHUBIININ, HCTIOPUYCHHBIHN, TYXJIBIH;

2) HePOYHBIH, CITa0BIH;

3) amoy.-ycun. OTaHbIA, APSHHON, OTBPATHTEIBHBINA
[6, c. 1135].

Hu onHO M3 HUX HE MOXET OBITh MCIIOIB30BAaHO, HO
3HAYEHHE JICKCHYECKOW EJMHUIBI B paccMaTpHBaeMOM
KOHTEKCTE MOHSITHO, MO3TOMY HCIOJIb3YyeM I'eHepain3a-
LU0 U YNOTpeOJsieM COOTBETCTBHE — mioxoe: «Kax na-
nucamov N10X0€ CMUXOmeoperue, He npundazas noYmu
HUKAKUX YCUTULI.

PaccMoTpuMm npumep HECKOJIBKO MHOTO THIA, B KO-
TOPOM BO3HHKIIAS TPYJHOCTh TaKXKE IPEONO0JIEBATACH
MyTEM JIEKCHYECKOI 3aMeHBI, — Ipumep u3 scce Koy
I'ynywun ITapkep «Uto Takoe 6emHocTs?» (“What Is Pov-
erty?”): »’When I left them with "Granny" the last time
L had a job, I came home to find the baby covered with
fly specks, and a diaper that had not been changed since
Ileft”’[5, c. 151].

BykBanmpHbIl TiepeBon  couetanus fly specks —
Myuwiunvle namHblwKu, Mywuneiti nomem. llocnennee
COYeTaHWE HE NPHIOAHO JUIS YNOTpeOJIICHHS B JITaHHOM
KOHTEKCTE, TaK Kak peyb HieT o JeTsiX. COOTBETCTBEHHO,
MBI TI0100paji CIOBO, JOITyCKAeMOE JIEKCHKO-CTHIIHCTH-
yeckoil HopMoi: «[locnednuil pas, koeda s pabomana,
s ocmasnana oemei ¢ «6abyneiy, a 6epHySUUCL OOMOU,
OOHapysicusana, Ymo Ha 2pyOHoM pebenke cudenu myxi,
a neneHKy He MEHANU C mexX Nop, KaK 5 YULiay».

Opna n3 ocoOeHHOCTEH MepeBo/ia Kak BHJIA KOMMY-
HUKAaTUBHOM JEATEIBHOCTH COCTOMT B TOM, YTO OH Ha-
LeJIeH He Ha aOCTpPaKTHBIE COIOCTABJICHHS S3BIKOBBIX
€/IMHMI[ COOTBETCTBYIOUIMX SI3BIKOB, a Ha aJeKBAaTHOE

BOCCO3/IaHKE Ccojiepanusi mouiHanka. CroBapb, Ha-
[pUMep, SABIACTCS HAUXY/IIUM OMOIIHHUKOM IEPEBO-
JIUUKY B TOM IUIaHE, YTO OH, KaK MPaBHJIO, HE IaeT He0O-
XOAMMBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX COOTBETCTBHUH, a B JIydllIeM
cllydae — MepevucIIsieT HEeKOTOpPble HOMUHATUBHBIC 3HA-
YeHUus CJIOB M BblpaxkeHu. Hampumep, anrnmiickoe cy-
HIECTBUTENLHOE Fange HWMeEeT CIeIyIollue 3Ha4YeHUs,
OTMEUEHHBIE B CIIOBApE:

1) psix; muaMs; nens (Top);

2) nactOwuie;

3) 30na, cgpepa, paduyc Odelicmausi; IPEACT; pa3Max;
nepen. 00JIACTh PACIPOCTPAHCHUS;

4) goeH. MaTbHOCTH; JATFHOOOWHOCTD; TOCATaeMOCTb;

5) OJIUTOH.

Ho HM 01HO M3 HUX HE MOJXOAUT K KOHTEKCTYaJIbHBIM
yenoBusim acce JlxoyH Juamon «CronuuHblii Kaden-
paibHblii cobop B Can CanbBamope» (“The Metropolitan
Cathedral in San Salvador”): “It had been on television,
the bodies jerking, those still alive crawling over the dead
as they tried to get out of range” [5, c. 215].

Peup uner 06 yOuiicTBe OOJNBIIOro KOJIMYECTBA He-
BUHHBIX TIPUXOKaH Ha CTYMEHAX KadeapaibHoro cobopa
BO BpeMsI TIOJIMTUYIECKON aKI[HK, KOTOPOE CHsLIA TEICeBH-
3uoHHast kommanust «Cu-ou-acy. [lokanedeHHbIe TrHOIU
CTapalmch BBHIOpAThCA U3 30Hbl oOcmpena (range). On-
HAKO HCIIOJIb30BAHUE 3TOr0 COOTBETCTBUS B IEPEBOJIC
MPE/ICTABISIETCS HE COBCEM YJIAauyHBIM, OHO SIBJSIETCSI
CIUIIKOM (OpPMAaJbHBIM, XapaKTEPHBIM, CKopee, s
BOEGHHOI'0 OTYETa, a HE SMOLIMOHAIILHOrO onucanus. I1o-
9TOMY UCXOZs M3 KOHTEKCTa MepeBOAuM: «/la, smo no-
Ka3vleanu no menesusopy, mend Nooel 6 KOHEYIbCUU,
a me, KMo ewe Obla JHCUB, NOA3IU NO MEPMELIM, NbIMA-
5Cb YOpamscst no0anbuie U3 Moo aoay.

[TonBoxns wuror, cienyer emie pa3 HOAYEPKHYTb, UTO
BBIOOD JIEKCHYECKOTO COOTBETCTBHS B KOHTEKCTE Iepe-
BOJIa ONPENIEIACTCA HE TOJIBKO JIEKCHYECKON M rpamma-
TUYECKOW OpraHu3alueil OpUrHHalia, HO M €ro KOMMY-
HUKATUBHOIM HAaNpaBIEHHOCThIO, MHOTHMHU JKCTPaJHH-
IBUCTHYECKUMH (HaKTOPaAMH.
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S. Yu. Solomatina, PhD in Philology, Kalashnikov Izhevsk State Technical University

Adequate Choice of Lexical Equivalents in Vocational Training of the Translator (Based on the English Essays)

This paper discusses some problems of translating literary works belonging to the genre of an essay. It focuses on the necessity of accurate
translation of the words denoting cultural concepts and proves that identical translation is impossible without paying due attention to the author's
individual style — the leading stylistic devices, the slant of the narration and its mood. Any word in the text interacts with other words in the text and
with the whole text at large. This interaction among words determines their meaning rather than its isolated meaning. Linguistic context cites the

linguistic factors influencing the meaning of the text.

Key words: context, essay, lexical equivalent, translation activity, communicative competence.





